
' ' magányossága 

Milyen fordító Joseph 
Grogz, a n y o l c v a n e z r é v é ? ' 
oregoni farmer: a kérdésre 
az vá laszo lhat igazságosan, 
aki a magyar é s az angol 
nyelvet egyforma töké le tes 
ségge l beszél i , s m i n d k é t 
nye lv terü le t kö l tésze té t egy
formán jól ismeri. A k i v i 
szont, mint én , é v t i z e d e k óta 
gyakorolja az egyiket s re
m é n y t e l e n ü l próbálkozik a 
másikkal , csak arra iratkoz
hat föl, hogy érdeklődésse l 
kíséri egy e lszánt ember 
m a g á n y o s vál la lkozását . 
Mert Joseph Grosz egy-egy 
verssorral fejest ugrik az 
e m l é k n y i óceánba; s ikerült 
mondatait egyedü l úsztatja 
partra, h i b á s m e g o l d á s a i v a l 
magára marad. 

A Joseph Grosz:—W. A r -
thur Boggs - f é l e Hungár ián 
Anthology fordítási hibái 
hézagos nye lv tudássa l is 

é szrevehetők s egy harma
dik k iadásban n y i l v á n k ö n y -
nyen jav í thatók volnának. 

Joseph Grosz angol s zók in 
csén a százade lő magyar 
szóhasználata sugárzik át : 
n y e l v ü n k tapintható köze l 
múltja , angol kövüle tben . 
Az Ady-sor: Ezért minden: 
önkínzás, ének, angolul így 
hangzik: Therefore my song 
and lamentation. Az önk in -
zásnál a s iránkozás sokkal 
régebbi szórétegből va ló . 
Weöres Valse t r ó t e - j é n e k 
e lnyújtott lépte i letorpannak 
angolul: Hűvös és öreg az 
este. I Remeg a venyige tes
te — The evening's getting 
cold and old I Vine-branches 
eremble and infold. De kor
rigálható volna a Radnót i -
Razglednicák egyébként s i 
keres angol vá l tozatának 
szívszorító t é v e d é s e is: a 
század bűzös, vad csomók
ban áll — the century is in 
a filthy throng — a fordító 
nem katonai csapattestre, 
évszázadra gondolt. S a Jó
zsef Attila-vers, a Thomas 
Mann üdvöz lé se fé lreértett 
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zárósora: fehérek közt egy 
európait — in Budapest — 
the Western atmosphere v i 
lágosan jelzi, hogy Joseph 
Grosz nem volt Magyaror
szágon a háborút m e g e l ő z ő 
években , s az Atlanti- é s a 
Csendes -óceán közt a „fe
hér" é s az „európai" e g é 
szen mást jelent, mint itt
hon. Ilyenkor kel l a fordítói 
munkára, mint sz imptómára 
felfigyelni. 

A n n á l inkább, mert az an
tológia bőve lked ik nagyon 
jó mego ldásokban . Ady is
tenes verseinek angol zsol-
tárossága: Ám csók-ostorod 
I Legfájóbb ostor ostoraid 
között — The kiss lash is / 
The sorest lash among your 
lashes, Lord; Vajda szinte 
lefordíthatat lan G i n a - v e r s é -
ben — az elcsúszott ér te l 
mezés e l l enére is — a pon
tos l á t v á n y : Múlt ifjúság 
tündér taván / Hattyú ké
ped fölmerül — On bygone 
childhood's fairy-ldke 

Your swanlike picture 
starts to spark; Koszto lányi 
k i sgyermekpanaszában a k i 
tűnően megválasz tot t ige: 
Mint aki a sínek közé esett 
— Like one who tumbles 
down between the rails — 
mindez a fordító képességén 
tú l valami egyebet is megmu
tat. 

Talán azt, hogy a távol lét 
néha seg í thet a kapaszko
dásban. Másként nem kopog
na át Petőfi eredeti ritmusa 
olyan hihete t lenül az angol 
s z ö v e g e n : Még nyílnak a 
völgyben a kerti virágok — 
The vailey and garden still 
Bloom with their flowers —, 
és nem csukladozna Juhász 
Gyula angolul is úgy, ahogy 
egy öregember hangja a 
portiandi telefonban: egy 
tavaszból, mely messze, 
mint az ég — out of a spring 
as distant as the sky. 

Gergely Á g n e s 
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